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௪௬ a For செபம் 

  

எவ்வேர் நாட்டினர், எவ்வேவ் வினத்தினர், 

எவ்வேம் மதத்தின* ரேனினும், ஆண் 
பெண்ணேனும் 

இருபா லினர்க்கும்-ஏற்ற பிரார்த்தனை ;-- 
சம்பத் துராய ௪பினரின் '* எதிரிடைகள் இசை 

வுறுதல் ” (‘Confluence of Opposites’ by 
Champat Rai Jain) ears நூலின் இறுதிப் 
பஞுதியை அடிப்படையாகச கொண்டு வேணடிய 
வேறுபாகெளுடன் இயற்றிய, இதன் பகுதிகள் 

சென்னைப் பல்கலைச் கழகப் பரீக்ஷைப் பாடப் புத். 

தீகங்கள் இரண்டில் சேர்க்கப் பெற்றிருக்கின்றன, 
  
  
4உண்மையி னும்முய ரொருமத மும்மிலை: 
அனைத்துண் பையினுள் களவிலை யாதலால், 
உண்மை அனைத்தும் உடைய மதம் இலை; 
உண்மை ஒன்றும உருமத மூமமிலை; 
எம்மதம் எவ்வள வுண்மையொ டூயையுமோ, 
விம்மும் அவ்வள வுயர்வின சாமால்; 
மெய்யர் இவர்,பொய் வேடத் தினர்இவர், 
என்ன, ஐம் வின்றி அறியுமா (௮) 
உள்ளச் துள்ளதை உணரவல் லாரச்கலால், 
மறறவர் உண்மை மசம்௮.றி வரிதால்; 
மனிதனை மதத்தால் மதியா தொழுக்கால் 
மதித்சலே உணமை மதிப்பா முக்காண்: 
1 கருமமே யல்ல. பிறிதென் ஈண்ட! தென் (௮) 
உரைசெய் சம்பன் உட்கருச் இதுலே,
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ஒவ்வொர்கா ரணமும் உரியகா ரியத்தைச் 

செய்தே தீரச் செய்குவ தெதுவோ, 
கன்மையை நினைவார் நவில்வார் புரிவார் 

ஈன்மையின் பயனை ஈண்ணச் செய்வதும், 
இமையை உன்னுவார் செப்புவார் செய்வார் 

தீமையின் பயனுறச் செய்வதும் எதுவோ, 

அதனை! ௮சுத்துள் அகலா தமைத்தே, 
எண்ணுதல் இயம்புதல் இயற்று 

லென்னும் 
மூச்செயல் களினும் மூயல்வே னாக (௯) 

பசுக்கொலை செய்தப் ua ser on poe 

செருப்பைத் தானம் செய்தல் போலத், 

தியஎவ் வகையினும் தேடிய பொருளாற் 

செய்யும்௪.த் தன்மமும் இண்ணமா 

அதன்மமே : 

அதினால், 

1 பிசசருதியென்னும் இயற்கை, நியதி, ஊழ், 
தீரும் சக்கரம், கடவுள் முதலிய பொருள்களுள் 
அவரவர்கொள்கைச் சயைந்த பொருளைச்குறித்ச௮,
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அ.றமுறை இறதம்பி! அ௰ஞ்செயே னா 
அதகெறி வழீஇப்* பொருள் ஆக்சே ௪; 
அறவழி யன்றி இன் படையே னாக.- 

என்றும், 
ஈல்லோர் இணக்கமே கான் இணங் இடுக; 
ஈல்லோர் நினைவே கான் நினைக் இடுக; 
கல்லோர் உரையே கான் உரைக் இடுக; 
சல்லோர் கடையே சான் ௩௨ம் இடு; 

பிறர்ஈன் முறைகளைப் பேணிஎன் 
முறைகளா 

ஆக்குதம் காசை ௮டைவேனாக, (௨௨) 

உயிர்களை வருத்தல் ஒஹிவே னாக; 
உயிர்போ மெனினு மெய் 

உரைப்பே னாக; 
களவினைக் கனவினும் கருதே ஞு; 
சூதா டெண்ணமும் துறப்பே” னாக; 
மதியினை மயக்கடும் மது முத லியவை 
எதனையும் உட்கொளும் இழுக்கிலே னாக; 
வாழ்க்கைத் அணைபா லன்றிமறி றவர்பாற் 

1 a வி, 8௦ ் aM, al ne OU DH, a! DS 
aad aaa 5
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காதல் உறுதல் கடிவே” னாக; 

உயிரினும் மானம் ஓம்புவேட னாக; 

இறப்பே னாயினும் இரவே னாக; 

அயலவர் பொருளினை அவாவே” னாக; 
அவர்கள் தம் வாஜ்வுகண் டழுக்கறே* னாக; 
அவர் செயும் கன்றியை Huis BSS 

ஞு; 
மூன்பு பின் பவர்பழி மொழியே னாக; 
எங்கணும் அவர் புகழ் இயம்புவே னாக; 
அவர்குறை காண்டலிற் குரடனே னாக; 
அவர் மறை? கேட்டலிம் செவிடனே DS; 
அ௮வர்க் இன்னு” கூறவில் மனே னாக; 
அவர்க் கூறு£ செய்தலில் மூடவனே னாக; 
அவர்கேடு சூழ்தலில் அறிவிலே னா; 
எனைக் செடுத் தவர்க்கும் ஈன் நியற்றுவே 

னாக) 
வைதவர் தம்மையும் வாழ்த அவே னக; 

1 நீக்குவேன், 8 பாதுசாப்பேன், 8 விரும்பேன், 
4 பொருமை அடையேன், 5 மறவேன். 6 இரக 
யம், 7 அன்பர்தருவன, 8 (அடித்தல், உதைத்சல்' 
முதலிய) திங்குகள்,
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வெறுத்தவ ரெவமரையும் விரும்புவே Or 

ADMESA ருக்கும் உகவுவே னாக; 
பகைவர்க்கும் ௮ன்புசெய் பண்பினே 

ஞர் 
் வருத்தம் செய்தவர். 

புத்தன் புகன்றநன் போநள்போதி 
போன்னுசை:-- 

பசையைப் பகையாற் பாற்ற முயலல், 
அழலை அழலால் அவித்தல் போலும், 
திழலை நீராம் மணித்தல் போல, 
அன்பாற் பகையை ஆற்றலே ஏற்றதாம். | 
பலத்தைக் சொண்டு பகைவனை வென்றோன் 
உடலையே வென்றோன் ; உள,த்தைவென் 

Coporsver. 
அன்பாம் பகைவனை ௮ட்கொண் டவனோ, , 
உடலோ டள்ளமும் ஒருங்காட் கொண்டோன்; 
பலத்தால் வெல்லப் பட்ட பசைவன், 
சமயம் வாய்சஇல், சலஞ்சா இப்பான் : 
ின்பால் வெலப்பட் டாளா னவணோ, 
உற்றுழி உதவும் ஈற்றுணை அவனே, 

(பாம்றுகல் - நீச்குதல்; அழித்தல். 
உற்றுழி - அன்புஅ காலத்தில்.) 
இப் பொன்னுரை, வெறுங்கொள்சையன்று, 

அனுபவ எத்தமானசென்பகை ஈன்கனு விளக்கக் 
காட்டும உண்மை வரலாறொன்று; இக்க நூலாடரி 
யர் எழுதிச் :இனமணி! 1997-ம் வருஷ. மலரில் வெளி 
யானது இக்தூலிறுதஇயில் “அன்பின் ஆற்றல்' என்ற 
கிலைப்புடன் இணைச்சப் பெற்றிருப்பதைப் பார்க்க.
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இத்தனை ஈல்லொழுக் கியைந்துளே 
மென்று 

பெருமைபா சாட்டிடும் பிழையிலே 

ஞை: (௪௯) 

வாழ்வு வரின் இறு மாந்திடே னாக; 

தாழ்வு௮ மெனின் மனந் தளர்க்இிடே னாக; 
செய்தற் குரிய சிறிய கடனையும், 
OHSS குரிய பயனை எண் ணாமல், 

அப்பயன் அடைந்இட அவரவுவார் 
யாரினும் 

விருப்பொடு செய் BO Aap Aun 

ஞை: (௫௫) 

என்னை எவரும் இகழினும் புகழினும், 

செல்வம் என்னைச் சேரினும் இரிலும்”, 
இன்றே இறக்கனும், என்றும் இருக்கினும், 

எவ்வெவ் இன்பையும் எய் அதற் 

Gaal amin, 

1 சிறப்புடையேன், 8 8ங்கனும்,
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cada s அன்பையும் Olé so 
கெனினும், 

உண்மை வழுவி aps ee (௬௧) 

£ உள்ளின்” தன்மை உண்மை' யே ஆக, 

* வரயின் தன்மை வாய்மை' யே ஆக, 

* மெய்யின் தன்மை மெய்ம்மை யே ஆக, 

எண்ணம் சொல் செயல் யாவுமெய் ஆக, 
உண்மையும் தோற்தமாம் ஒன்றே ௮௪, 
ஒன்றையும் ஒளித்திடா அள்ளோடு 

Lj Dloge & 
இயற்று கா ரியமெலாம் Qu pmGe 

ஞை (௬௮) 

ஏவ்வுயிர் அன்புறக் சாணினும் இரங்கி 
அவ்வுயிர்க் HEM ஆத்து வே? ளாக; 

என்னுடை ஈன்மையபோல் யாவர் ஈன் 

மைக்கும் 

உழைக்இட ஊக்கம் உடையே னாக; 

1 ஓட்தெழ்கு, 8 மனத்தின், 8 செய்வேன். 

& என்னுடைய,
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என்வாழ் காளெலாம் இடையரு தினிதே 
பிறர்க்கு நன் oe பெற்றிடும் இன்பால் 

என்மனம் நிறைவினை எய்துவ தாக: (ள ) 

ஏனை இகம் வலியரை இழைஞ்சே! னாக; 
ஆருயிர் போவதத் கஞ்சே னாக; 

அவ்வுயிர் வாழ்வினை அருவரே னாக; 

வஞ்சகர், இயர்தீ வழியிழ் பிதசாற் 
செலுத்திடப் பட்டவர் இறத் தம்! 

என்மனம் 
கோபம் சிறிதும் கொள்ளா தாக; 

இச்சி௮ு தன்மைய ரெவருட னேஸும், 
எச் செய லெனினும்யான் இயற்திட 

கேருமேல், 
என்மனம் ௮மைஇயை இழந்திடா 

தாக; (௮௯) 

வருத்தம் என் மனத்தினை வருத்திடா 
தாகு) 

1 வணங்கேன். 9 அருமையான உயிர், 8 விஷயத் 
திலும்,
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கடல்மலை வனம் இடு காடுகள் முதலா 

வெருவிடு சனியிடம் மேவினே னாயினும், 
பாய்புலி பிடிக்கனும் பாம்பு கடிக்கனும், 
என்மனம் நடுக்களை எய்இிடா தாக) 
அலையா உறுஇயுற் றசைக்கவொண் 

ணேனாம் 

வச்சிர வெற்பென வற்பினை* உற்று, 
விருப்புறு பொருள்கள் வீட்டு Aor apn, 

வெுப்புறு பொருள்கள் மேவிச் 
சேரினும், 

ஒழுக்கம் வழுக்கா” உள,த்தேனாக, (௬௪) 

ஒருயி ரும் தன் பு.ற்றிடச் செய்யா 
முதன்மை அறம்புவி முழுதும் பாம்புக. 
அன்பம் எவ் வுயிரையும் தன்னா தொழிக, 
பகையும் அயரும் பயறும் நீங்கி 

எல்லா உயிர்களும் இன்பம் STIL BBs 
அனைத்துயிர் களும் மன அமைஇயை 

௮டைக, 

1 வயிர, 9 உறுதியை 8 தவருகு,
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தன்மை ஏஸ் கெங்குமே ஈண்ணி இங் இடுக, 
இமை எவ் வெவருமே செயவொணா தாக, 
அறிவைப் பெருக்கலால், அருஞ்செயல் 

செயலால், 
பெறுதற் குரியநம் பேறுக ளெலலாம், 
யாவரும் எய்.கி இன்புடன் வாழ்க, (௭௫) 

தம் தாய் போற்றுய் இல்லை: தம் 
தாய்மொழி 

எனத் சமக் காம்மொறி எம்மொழி 
யம் மிலை 

என்று காய் மொழியை எவரும் 

பேணுக. (௮) 

உடத்றுன் புளத்அபர் உயிரைவிட் 

டொழிக, . 
பஞ்சமும் நோய்களும் பாரைவிட் டசல்க, 
வேண்டிய பொழுதினில் வேண்டிய 

அளவினில் 
Bers குறையாது விண் மை ௮௮ குறை பொழி 2 

ஆள்வார் முறைபிற மாமே Hora.
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நீ.இி பதிகள் நெறியில் கின்று 
பேச மின்றி நீதி செய்க, 
பற்பல மக்கட் பகுதியும் பகையற் 
ஜொற்றுமை யுற்று நண் புடையாரய் 

வாழ்க, (௭௦௭) 

கொலைகள வாதிய கொடுந்தொழி லலா௪ 
எந்தச் தொழிலும் இழிவில தென்றும், 
தொழில்புரி பவர்மனக் தூய்மைக் 

இயையத் 
தொழில்தான் உயர்வினைச் துன்னிடு 

மென்றும், 
அவரவர் சமக்சை வாம் தொழில் 

செய்தல் 
அறமா மென்றும், இறமா ஈம்பிக் 
கல்லிச் அறையிலோ, கைத்தொழில் 

முறையிலோ, 
எ.தனி லெனினும், இடைவிடா 

அஜைத்துப் 
பிறந்த காடு பெருமை அடையக் 
நத செயல்கள் தம் இறமைக் பயென்றவா 

தனைவரும் செய்குவா ரா வாழ்க, (ஈ௨௮)
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மண்முழு வதும் ஒரு மனையா, மண்லாழ் 
மக்கட் டொகுதி௮ம் மனைவளர் குடியா, 
குணிப்பரு! காடர் ௮க் குடியில் உள் ளாரா, 

(ஒருகுடி. உள்ளவர் ஒருவரோ டொருவர் 
போசா டிடலொரு போது மின்றி 
அன்பொடு வாழ்தல் ௮றகெறி 

ஆதில்போல்,) 
ஒருகாட் டினர் மற் ஜொருகாட் டினரோ 
டமர்புரி வதை ஒழித் தன்பசாய் வாழ்தல் 
அறநெறி யென ௮றிந் தடைக ஈல் 

வாழ்வே, (௭௩௭) 

1 எண்ணரிய, 

அவரக வாகன்



அன்பின் ஆந்தல் 
(1997-தனமணி ஆண்டு மலரில் வெளியான ) 

_— 

அதத்திக்கே அன்புசார் பென்ப, அறியார் 

மதத்திற்கும் அஃதே துணை --திநவள்ளுவர் 

அன்பே சவம் --திநழலர் 

அ௮ன்பென்ப தொன்றின் தன்மை 

அமாரும்* அறிக்ச தன்றால் கம்பர் 

தன்னிடத்து அன்பில்லாத பிராணி இல்லை. 

அந்த அன்பு, தனக்கு அடுத்தபடியாக, தவில் 
ஆணுக்குப் பெண்ணிடத்தும், பெண்ணுக்கு 

ஆணிடத்தும் காதலாகப் பரவுது ; பின்பு 

சந்ததிகளிடம் பிள்ளைப் பத்ராகப் [பரவு றது. 

அமரர் - சேவர், * பிள்ளைப் பற்று (021௨14௨1 1046) 
. பறவை மிருகம் முதலிய பிசாணிகளுச்குக் குஞ்சு 

குட்டிகளிடத் தம், மனிதருக்குக் குழந்தைகளிடத் 

ம் உள்ள அன்பு,
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முதலில் மனைவி மக்கள் முதலிய தொடர் 
புடையாரிடத்துச் செல்லும் அன்பூ, பின்பு 
தொடர்பில்லாத மனிதரிடத்துச் செல்லும் 
போது, அருளென்றும் காருணியமென்றும் 

சொல்லப்படுனெ.றது; மிருகங்கள் பறவைகள் 
முதலிய எல்லாப் பிராணிகளிடத்தும் செல்லும் 
போது, உயிர்களுச்ெங்கலென் தும், ஜீவகாருண் 

மமென்றும் பெயர்பெறுகின் தது. 

பிராணிகளிடத்திலும், மணிதர்களிடத்திலும் 
பொதுவாகச் சாணப்படும் அன்பு, மனிதரிடம் 
எப்படி. வளர்ர்திருச்கிததென்பது சவண்ிச்கத் 

தக்கது. 

அன்பு, மனைலியிடத்தம் மக்களிடத்தும் 
செலுத்தப்படுவதா௫த் தன் வீட்டாரிடம் 
தொடங்டு, வரிசையாக, பக்கத்து வீட்டாரிட 
மூம், தன் தெருவாரிடமும், தன் ஊராரிடமும், 
தூரத்தாராரிடமும், எல்லா ஊராருமடங்யெ 

காட்டாரிடமும் பரவி காட்டுப்பத்று ஆகின்றது. 

இதுவே, தேசாபிமானம் என்பு. இந்த அன்பு, 
எல்லாத் தேசத்தாரிடமும் பரவி ஸர்௨ தேசாபி 
மான மாகின்௪து. ஒருவன் எவ்வளவு ஆழமும் 
பரப்புமுள்ள அன்புடையானோ, அவ்வளவு 
உயர்வுடையோனாக, உலகத்தோர். அவனை
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மஇக்கிறார்கள், ஒருவனுக்குள்ள தன்னலப் ப் 
அச் குறைவும், பிகர் நல காட்ட மிகுதியும் அவ 
னுடைய உயர்வை அளந்துகாட்டும் அளவு 
கருவிகள். 

அன்பு, மணிதர்சனிடம் செலுத்தப்படுவதோடு 
நில்லாமல், பிராணிகளிடத்தும் செலுத்தப்பட் 
டால், சிறந்ததாம். கடவுள் அந்தரியாமியாய்* 
எல்லா உடல்களையும் கோயில்சகளாகக் கொண் 

டி.ரூத்தலால், மனிதருக்கும் பிராணிகளுக்கும் 
அன்புசெய்வோர், உண்மையாகக் கடவுளுக்கு 
அன்புசெய்வோராய் வீட்டை. (- மோட்சச்தை) 
அடைகிறார்கள். இவ்வாறாக, அன்பு வீட்டிலே 
( - குடியிருக்கும் வாசஸ்தலத்திலே ) தொடங்கு 
வீட்டிலே (- மோட்சத்திலே) மூடிகன்2.த. 

இணி, அன்புசெய்தல், ஈம்பால் விருப்புடைய 
உறவினர். நட்பினர் இறத்திலும், விருப்பு 

வெறுப்பற்ற அம்சியர் இறத்திலும் உதவுதல் 
போல, வெறுப்புடைய பகைவர் இதத்திலும் 

உதவூன் தென்ற (இந்த வியாசத்தின் தலைப் 

பிற் குறித்த) குறட் “கருத்த, பின் வரும் பிர 
மாண வாகிமெங்களினால் விளக்கமாம். 

அக்தரியாமி - உள்ளேயுள்ளவன்,
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*பகையைப் பகையால் தணித்தல் முடியாது, 
யைத் தயால் தணித்தல் மூடி யாசவாறடோல; 
பகையை அன்பால் ஒழித்தல், தியை நீரால் 
ஒழித்தல் போலத் தக்கமுறையாம், 

பலத்தினால் பகைவனை வெல்வோன், பகை 
வனது உடலையே வென்.றவனாவான்; பகைவனை 

அன்பால் வெல்வோனோ, அவன் உடலோடு 
உள்ளத்தையும் வென்.றவனாவான் : பலத்தால் 
வெல்லப்பட்ட பகைவன், சமயம் வாய்த்தால், 
கேடுசெய்வான்; அன்பால் வெல்லப்பட்ட பகை 
வனோ, எக்காலத்தும் கேடுசெய்யான். 

அன்பால் வெல்லப்பட்ட பகைவன், எக்கால த் 
Gb கேடுசெய்யானாவதல்லாமல், ஆபத்துச் 
காலங்களில் அரிய உதவி புரிபவனுமாவான்”.* 
இவ்வாக்கியங்கள் உண்மையானவையென்ப ௮, 
இதன் பின் வரும் வரலாற்றால் தெரியலாகும். 

சமது தேசத்தில், மகமதியர் ஆட்டிக் காலத் 
இல், அரசாண்டவர்களுள்ளே, பேபர் சக்கர 
வர்த்தி, ஒருவர். அவர், குடி.களைப் பாதுகாக்கும் 
பணியைப் பரம சிரத்தையுடன் செய் அவத்தார். 

சம்பராமாயண சாரம் அயோத்தியா காண்டம் 
88-ம் பக்கம் பார்க்க,
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அவர், குடிகளின் யோக ஷ்ஷமங்களை கேராகத் 

தெரிக்துகொள்ளுதக்குத் தன் ராச்சியத்தில் 
படிரங்கமாகச் சுற்றுப்பிரயாணம் செய்வதோ 
டமையாமல், அந்தரங்கமாகத் தனியே, தமக்குத் 
தாமே அணையாய், தம்மை எவருமறியாதபடி. 
வேடம்பூண்டு சஞ்சரித் தம் வரதார். 

நினைவுச்கெட்டிய காலமெல்லாம் அச்கிய 
சாட்சியை அறியாது சுவாஇனராயிருச்ச ராஜ 
புத்கிாரென்னும் க்ஷத்திரிய ஜாதியாரைச் 
Geiss 98 தவிர தே௪பக்தனான வீரன் 
ஒருவன், தன் காட்டை ௮க்நிய ஜாதியராளுகையி 
னின்றும் மீளஞுகையுச் செய்வதற்குப் பேபர் 
சக்கரவர்த்தியைக் கொல்வதே உபாயமெனத் 
அணிந்து, அதனைத் தன் ஆயுள் விரதமாகக் 

கொண்டிருக்தான். அவ்விரதத்தை நிறைவேற் 
அதற்கு ஏற்ற சமயம் எப்போது வாய்க்கும் 
என்று கருகி, அச்சமயத்தைப் பலவருடங்களாக 

எதிர்பார்த்திருக்தான்.  அப்படியிருந்த காலத் 
தில், ஒருகாள், ஜனங்கள் இரள் இரளாசச் சஞ் 
சரித்துச்கொண்டிருந்த ஒழு தெருஷடே, மதங் 
கொண்ட யானை ஒன்று, வேகமாக வர்தஅுகொண் 

டிருந்தது. அதைச்சண்ட ஜனங்கள், அஞ்ச, 
தெருவின் இருபக்கத் தோரங்களிலும் உயிர்தப்ப
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ஓடி, ஒதுங்கு ஒடுங்க, நடுங்க கின்றார்கள். 
தெரு நடுவே, தவழவுச் தெரியாத ஒரு Gm 

ஆதிதிராவிடச் குழச்தை இருந்தது. அதன் 
STUB தந்தையும், தம்மாயிர் தப்ப ஓடியபோது, 
அதனை மறந்து போயினர். போனவர், அதனை 
யானை அடுத்தபோது, எடுச்சத் அணியவில்லை. 

எல்லோரும், (ஐயோ குழந்தை செத்ததே!' 
என்னு கூவினார்கள். ஒருவரும் அதனைக் காக்க 

யாதும் செய்யவில்லை. 

௮க் குழந்தை, அடுத்த மூச்சு விட்டிடு மூன் 
செத்திடுமென்ற தற்சமயத்தில், அதனை 
ஒருவன் இடீரெனப் பாய்க்தெடுத்துச் 
சென்றான். அவன் பாய்ந்த விசையிலே, மூக 
அடையாளம் அறியாதபடி. மூடியிருந்த அவன் 
தலையணி ழே விழுர்த௫: விழவே, அந்த 
வீரனையுள்ளிட்ட எல்லோரும், ஆச்சரியத்தோடு, 
அவன் பேபர் சக்கரவர்த்தி என்று தெரிய 
லாஞார்கள். 

உடனே,  அவ்வீரன், எகச்கரவர்த்தியிடம் 
சென்று, காலில் விழுந்து தொழுது, எழுந்து 
நின்று, “தண்டவனே! எவரும் இீண்டாத 

ஏழைக் குழர்தையின் உயிரைச் காப்பதற்காக
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ஆருயிர் போய்விடும் அபாயத்துக்குள்ளாகயெ 
பரம காருண்ய மூர்த்தி! சாக்தாத் கடவுளே 
போன்த மகாத்துமாவான உம்மைச் கொல்வதே 
குறியாக பல  அண்டுசகளாக இரவும் 
பகலும் இடைவிடாது ஏற்ற சமயத்தை ௭இர் 
பார்த்திருக்ச மகா பாதகனான இந்தச் சண் 
renter ஏன்னு சொல்லித், தன் இடுப்பில் 
மறைத் அவைத்திருந்த கத்தியை எடுத் நீட்டிக் 
குனிஈ்சுகொண்டு, கழுத்தை நீட்டி, (வெட்டி. 
விடவேண்டும். ராசத் அரோகியை வெட்டுவது 

நீதியே. தன்னுயிரினும் மேலாக மன்னுயிரைச் 
காச்கும் உம்மைச் கொல்ல நினைத்திருர்தேனே 
என்த எண்ணம் என் மனத்தைத் அன்புறுத்து 

வதை கான் பொறுக்கரூடியவில்லை. இந்தத் 

அன்பம் சாகுச் தன்பத்கினும் சடிக்கமுடியாததா 

யிருக்கிறது. ஆதலால், தாமதியாது என்னை 
வெட்டவேண்டும்' என்று மன்றாடி. வேண்டி 

னான். 

சக்கரவர்த்தி, அந்த வாளைத் தன் கையில் 
arn@, நிமிர்ந்து நில், கான் சொல்வதைச் 
கேள், உன்னை என் 'மெய்காப்பாளர் தலைவனாக 
நியமிக்சின்றேன். என்னுபிரைச் கொல்லுதற் 
காச வைத்திருந்த வாளையே, என்னுயிரைக்
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காப்பதம்கு வைத்துக்கொள். என்று சொல்லி 

அதைச் கொடுத்தார்.  பின்பூ, அவர் நடத்திய 
யூ.த்தங்களில், அவருயிர்க்கு ஆபத்து கேர்க்த சில 

சமயஙகளில், அந்த வீரன், காத்து உதவி, அவரு 

டைய ஓர் உயிரை வாங்கச் கருதியதறகு மாறாக, 
அவருக்குப் பல் உயிரைக் கொடுத்தானென்னும் 
படி. காப்பாற்றினான். உயிரைக் கொல்லும் 
கஞ்சாயிருக்சவனைச் சாவாறு காக்கும் சஞ்சீவி 
webu அன்பின் அபார ஆற்தலை ஆரே 
அறிவார்!



ராவ் ஸாஹிப் 
வே. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார், 6, 5.௫. 0. 

இயத்நிய நூல்கள் 
  

1, சுவர்க்க நீக்கம் முதற் காண்டம் 0 12 0 
(பாரடைல் லாஸ்ட்” என்னும் ஆங்லெ லி 

லிருந்த விருத்தப்பாவில் மொழிபெயர்த்த.) 

சென்னை அரடியலாரால் பாடப் புத்தகமாக 
அங்கேரிச்சப பெத்த. சென் ஜார்ஜ் செறட், 

24 ஆகஸ்ட் 97, 4606-ம் பக்கம். 

மகர் மகோபாத்தியாய டாகீடர் ௨, Gar 
சாமீநாதையாவர்கள் ; -- 

₹இதில் (சுவரீச்ச நீக்கத்தில்) உள்ள செய்யுள் 

கடையும் வசன சடைபும் கிரம்ப நன்றாக இருக் 
இன்றன; இக்நூல் வேறு ஒரு பாஷையிலிருக்கு 

மொழி  பெமர்ச்சப்பட்டிருக்கும், படிக்கும் 
காலத்து அவ்வாறு தோன்றாமல் ஈகடைவிசேடத் 
தால் நாதனமாகச் செய்யப்பட்ட ழல நூல் 
பேல விளங்கப் பொருளை வருத்தமின்றி 

ஈன்கு புலப்படுத் அன் சன. ' 

டாக்டர் 0, 1. போப் ஐயரவர்கள் :-- 

 இச்நாலின் முதற்பகுதி முத்துப்பெத்றிருக் 
குட் தன்மையைப்பத்தி மனப்பூர்வமான அதி
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மொழிகளன்றி வேறொன்றும் கூ.ஐ இடமில்லை. 
மொழிபெயர்த்தவர் தாம் செய்யப்புகுந்த அரிய 
வேலையைச் செய்யத் தருதியுள்ளவர் என்பதை 
கிரூபித்தக்கு தாவிலிருக்அ இங்கு உதாரணங்கள் 

எடுத்துச் காட்டல் கூடியதன்று, ஆயினும், இம் 

மொழிபெயர்ப்பை அதிநட்பமாகச் சவனஞ் 
செலுத்தி ஆராய்ச்சி செய்த யாம், மொழி 
பெயர்த்தவர் மூலப்பெருங் காவியத். தச் ணெங்க 
மூட்டுப்பாடின்றி ஒழுகும் இனிய தமிழ்க்சவிகள் 
அமைத்ததல், மிச அதிகமான-மெய்யாகவே ஆச் 

சரியகரமான - இத்யெடைக்இருக்கிருரென்று 

கூறக்கடவேம்.' (மோழிபேயர்ப்பூ) ஷெயார் 
தமது ஆபுட்கால வேலையாசக்கொண்டு இயற்றி 
மூத்றுப் பெறுவித்த திநவாசக ஆங்கீல மோழி 
பேயர்ப்புப் பெருநூல் முன்னுரையில் இக் 
அரலைப்பற்றி சன்கு மஇத்துக் கூறியிருப்பது 
கவனிக்கத்தக்கது. 

2... கோம்மி விநத்தம் (2-ம் பதிப்பு) 0 80 

(சென்னைச் சர்வகலாசாலை 1984-% வரு 
ஷத்து இண்டர்மீடியேத்றப் பாடப்புத்தகத்தில் 
சேர்ச்சப்பட்டிருக்கி 2.௪.)
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மகா மகோபாத்தியாய டாகீடர் ௨, வே. 
சாமிநாதையாவர்கள்:- 

இதில் (சோம்பி விருத்தத் தள்) அமைக் அள்ள 
சோல் நயழம், பேர்நள் நயழம் மிகப் பார்ட் 
டற்பாலன். இதைப் படி.ச்கும்பொழமுஅு இடை 
யிலே வைத்துவிட்டு வேறொன்றைச் செய்வ 
தற்னா எனக்கு மனம் வரவில்லை.” 

ரர்ய்பசதூர் சி. வை, தர்மோதாம் பிள்ளை 
அவர்தன், ந, 2, உற. 

(கோபி விருத்தம் மெய்யாகவே என் மனத் 
துக்கு விநந்தாகியது.” 

8.  நேல்லைச் சிலேடை வேண்பா: 
(2-ம் பதிப்பு) 000 

(இதி் ல வெண்பாச்கள் சேன்னேச் சர்வ 
கலாசாலை. 1986-ம் வருஷத்து ற. &. பாடப் 
புத்தகத்தில் சேர்ச்கப்பட்டி ௬க்கின்2ன.) 

ip. ரா. கந்தசாமிக் கவிராயரவர்கள்: -- 

‘Bub சலேடையும் செம்பாகமாகவே 

அமைக்சப் பெத்திருத்தலால் இதி.த ஊன்றி 
நோக் பொருள் காண்டல் எளிதே. பொருள்
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புலப்பட்டவடன் மனத்து எழும் பேநமகிழ்ச் 
சிக்த வரம்பு காண்டல் அரி நாம். நெல்லை என் 
னும் சொல்லை ஆசாச வைத்து gro சிலேடை, 
கூறுதல் மிகக்கொண்டாடம்பாத்று. சேய்யு 
விமற்றும் வன்மையுடையார். டுதன் திறங் 
கலடூ பிரமிப்பது திண்ணம். இதற்கு உரை 

பும் இருக். 
& இந்து தேசத்துக் கால்நடைக்காரர் 

புஸ்தகம் 2 0 0 

(ஆங்லெத்திலிருக்து மொழி பெயர்த்தது.) 

5. இந்தியாவில் கால்நடைசளுக்குக் சாணு 
கீற் அதிக பிராணுபர்யமான வியாதிகளைப் 
பற்றிய புஸ்தகம். 

( ஆங்கிலத்திவிருர்து மொஜழிபெயர்த்தது; 
கவர்ண்மென்றாரால் பிரசுரிக்கப்பட்ட த. 
சென்னைக் கவர்ண்மென்று அச்சுக்கூடம் சூப்பி 

ரிண்டன்டுச்கு எழுஇப் பெறலாம்.) 

6. இராமாயண உள்ளுறை போதரும் தேன் 

ஸீந்திய ஜாதி வாலாறும் (2ம் பதிப்பு) 0 § 0
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7. சல்வி விளக்கம் பூதற்பாகம் 100 

ஸ்பென்ஸர்ஸ் எஜுசேஷன் என்ற ஆங்கில 

லாலிலிருக் து வெ. ப, சுப்பிரமணிய முதலி 
யார், 5. 17. கள்ளபிரான பிள்ளை, ந, 4, அப் 
பாவு பிள்ளை, ந.ம. 8 ஐ. யெ கூவர்களும் 
மொழிபெயர்த்து, 

8, ஜான் மில்டனர் சாத்திரம் 0 4 0 

(மேற்குறித்த சுவர்க்க நீக்கம் முதற் காண்டத் 
தின் ஒரு பகுதி: 4911-ம் வருஷத்து இண்டர் 
மீடியேற்றுப் பரிக்ஷா பாடப்புத்தகம்.) 
9. கால்நடைகளுக்கு வியாதி வராமல் 

அம்மை குத்தலும் அதன் உபயோர்கங்களும், 
010 

10. சநவ சன சேபம் 0 1 0 
மேடி மலிவான பதிப்பு, 'அன்பின் ஆற்றல்' 
என், கட்டுரையுடன் 008 

சென்னைச் சர்வகலாசாலை 1.997--1998-ம் 
ஸத்த எஸ். எஸ். எல். ஹி, இண்டர்மீடி 
யேற்றப் பரீக்ஷா பாடப் புத்தகங்களிற் சேர்ந்து, 

கம்பராமாயண சாரம்: 
இக்தால் *கம்பராமாயண இன்சவித் இரட்டு' 

என்ற பெயருடன் செந்தமிழில் வெளிவர்த
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காலத்திற் இடைத்த நிருபங்களுள் இரண்டி 
௮ள்ள அபிப்பிராயங்கள்: 

(1) ஸ்ரீ0. 77. கீரஷ்ணஸ்வர்மி அய்யாவர் 

Gar, B.A. B.L., (Retired District Judge) :- 

*இன்தயதினம் எனக்குக் படைத்த “சேந் 
தமிழ் ” 21-ம் தொகுதி 1-ம் பகுதியில், நீங்கள் 
எழுதியிருக்க “கம்பராமாயண இன்கவித் 
fir” per முன்னுரையைப் படித்து வெகு 
ஆனந்தமடைந்தேன், கேற்றிரவு இவ்வூர் 
ஆனந்த நடராஜகான சடையின் முதல் வருடார் 
தீச் கொண்டாட்டச் சபையில், சான் அவைத் 
தலைமை வஒத்தேன்......... என் மூடி. வுரையில் 

கம்பராமாயணம் வெரு மேன்மையான காவிய 
மாமிருந்தபோதிலும், ௮௮ வெகு விரிவாக இருப் 
use| இச் காலத்தில் தமிழபிமானிகளும் 
படி.தீ.து ஆனந்திக்கச் சாவசாசமில்லை என்றும், 
அந்தப் பெரிய காவியத்கில் உள்ள இன்கவிகளை, 
ஆங்கிலத்தில் ஷேக்ஸ்பியர் மகாகவியின் சவிகள் 
“Beauties of Shakespeare” org Gate 
தெடுத்துப் பதிப்பித்த துபோல், பஇப்பிக்கவேண் 

டுமென்றும், இந்த சத்கருமத்தைச் செய்யும்படி. 
Fe னருள்புரிய வேண்டுமென்றும் ஈடராஜாவை
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பிரார்த்தித்தேன். Gaacra SéQrh என் 
பிரார்த்தனை கிறைவேறுமென்று சான் கனவிலும் 
எண்ணவில்லை. தாங்கள் எத்தணித்த காரியம் 
வெரு மெச்சத்தச்சஅ. இனி ஒவ்வோந மாத 
ழம் “செந்தமிழ்” பத்திரிகையை ஆவலுடன் 
எதிர் பார்த்துக்கொண்டிநப்பேன். சர்வேஸ் 
வரன் தங்களைபும், தாம்களெடுத்அக்கொண்ட 
காரியத்தையும் அறுக்பெடுப்பாரென்று சம்பு 
இதேன், தங்களை மெனக்கு முன் தெரியாத 
போதிலும் தங்களுடைய கன் முயற்சியினால் 

ஆனத்தப்பட்டு எழுதினேன்.” 
411923, 

(2) மதுரைத் தமிழ்ச்சங்கக் கலாசாலைத் 
தலைமையாசிரியர் பிரமஸ்ரீ திநநாராய 
ணையங்காரவர்கள்: 

கம்பராமாயண இன்சவித் திரட்டைப் பற்றி 
எனக்குண்டாகும் மடஇிழ்ச்சிக்கு அளவில்லை. 

அதனை நான் தங்களுக்குத் தெரிவித்தால் மூகம 
னென்றெண்ணச் கூடுமோ என்னு ஐயமுடைய 
வளு௫ இதுகாறு மெழுதாதிருக்தேன். பல பிர.தி 
களை ஒப்புநோக்கி sag பரிசோதித்தெழுதப் 
Qua gard பல சுத்தமான பாடங்களும், பொரு 

ணயங்களும் சன்கு புலப்படுத்தப்படுகின்றன.
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தொடர் மொழிகளுச்கு. இடையிடையே 
இசையெச்சத்தானும், பிற குறிப்புக்களானும் 
விரித்துக் காட்டவேண்டி௰ சொற்களை இரு 
பிறைக் குறிகளுச்டையே அமைத் தெழுதி 
யிருப்பதை யு.ற்துநோக்குந் தோறும் உள்ளம் 
களிப்புதன்௧௮. காவியச்சுவை நுகர விநம் 
பும் ஒரோநவநம் தங்கள் உரைநயங் சுண்டு 
களியாதிரார், இக்காலத்துச் இலர் போலத் 
நீத்தம் கொள்கைகளை நூலிடை அழைசக்ச 

விரும்பாது கவி கருதிய கருத்தெதவோ அத 
னையே புலப்படுத்திச் செல்லும் தங்கள் பொது 
சோக்குடைமையும். புலமைத் இறமையும் 
பாராட்டத்தக்கன. இத்தகைய புத துரையை 

Goad sons புந்தக நபமாகப் பதித்துதவி 
னல் அது தமிழ் நாடூ சேய்த தவப்பயனென் 
செண்ணத்தகும்.் 2—2-—1926. 

11. பாலகாண்டம் சாப்பர் 1 10 0 
காலீகோ 2 0 0 

12- கயோத்தியாகாண்டம் ராப்பர்1 6 0 
காவிசோ 1 72 0 

18. ஆரணிய காண்டம் ராப்பர்1 6 0 
சாலிசோ 112 0
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11-ம் 12, 18-ம் முறையே இலங்கையிலுல் 
சென்னை மாகாணத்திலும் டீச்சர் சர்டிபிகேட் 
பரீக்ஷைப் பாடங்களாக கியமிச்சப்பெற்சவை. 

14. கிட்கிந்தா காண்டம் ராப்பர்] 0 0 
காலிகோ 1 18 0 

15, சுந்தா காண்டம் ராப்பர் 1 10 0 
காலிசோ 2 0 0 

16, திநவாவடூதுறை அம்பலவாண 
் தேசிகமாலை 0 0 9 

17. தனிக்கவீத்திரட்டு (அச்சில்) 

18. அகலிகை வேண்பா 
(மூன்றாம் பதிப்பு) ராப்பர் 0 10 0 

காலிகோந 0 0 

மீரமஸ்ரீ மகா மகோபாத்தியாம டாசீடர், 
உ. வே. அபமிநரதையரவர்கள் 8--1--1919-ல் 
எழுதியது: 

“இந்த (அகவிகை வேண்பா) நூலமைப்பு, 
இதுவரையீல் தமீழில் காணப்படர்த பல 
வகைச் சுவைகளோடூ விளர்ூத் தங்கள் புகழை 
எச் காலத்தும் கிலைகிறுதஅமென்று எண்ணா 
GC per?
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யார். 4-12-1019-ல் எழுதிய துட. 
'மூன்பு எழுகியபடி. அகலிகை வெண்பாவை 
மேத்றும் மெல்லப் படித்துப் பூர்த்திசெய்தேன். 
சசபுஞ்சமாக இருக்கின்௨௮. மெல்லத்தான் 

படி.க்சவேண்டும். தமிழ்ப்பாஷையை நன் 
றகக் கற்றவர்கள் இதுவரையில் எதிர்பாராத 
ஓர். ஆனந்தத்தை இதனுல் அடைவாச்கீ 
ளென்று நிச்சயிக்கிறேன். இகனஞ் செய்யக் 
இடைத்தது பெரும் புண்ணியப்பயனே' (அடிச் 
இற்று, ஐயரவர்களுடைய து.) 

ஷேயார் 24-12 1919ல் எழுதியஏ :— 
* இதுபோன்ற அழகிய நூல் இடைத்தற்கரிய 
தென்பதே ௪௯.௮ அபிப்பிராயம். 

அண்ணாமலைப பல்கலைக் கழகத் தமிழ் 
ஆராய்ச்சியாளர், ஸேது ஸமஸ்தான மகா வீதி 
வான் பாஷா கவீசேகார், பிரமஸ்ரீ ரா. இராக 
னவையங்காரவர்கள் ஷே நூலுக்கு அளித்த aps 
வுரையில் கூறியிருப்பது :- “இத்தால் நுனியீ 
ஸின்று அடிவரை கநம்பு தின்றற்போல 
மேன்மேற் சுவை மிக்கு நிலவுவது என்று 
அறியலாகும்... இல்வினி௰ நால் பன்னெறி 

யானும் கற்றேர்க்குப்பேநவிநந்தாதல் ஒநதலை'
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அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத் தமிழ்ப் புர 
Leni, மக-£-ஈ-ஸ்ரீ பண்டிதமணி, கதிரேசன் 
சேட்டியாரவர்சள் 24---4--.21ல் எழுதிய :- 

(அகலிகை வேண்பாலவைப்) படித்து இன் 
புத்றேன். அது Adu உருவத்தில் பெரிய 
தெள்ளிய ஒளியை அடச்கித்திசமும விலை மதிக் 
கொணா ஓர் அநம்பேநம் இரத்தினம் போல் 
விளங்குகன்.ற௮. படிக்குங்கால் பண்டை மூத் 
தொள்ளாயிர முதலிய வெண்பாக்களின் ஞாப 
கத்தை அடிக்சடி. உண்டாக்குகன்5௮. மஜா 
மிக்க சோற்களும் ஆம்ந்த போதணுட்பங் 
கம் அற்ப்பததிகளை எடூத்துக்காட்டும் அடி 
கும் படிக்குந்தோறும் மனத்சை மிகவும் இன் 
புறுத்துகின்றன். முதனாலினின்றம் சதை 
நிகழ்சியின் ல பகுதிகளை உரிதமாக மாத்றிய து, 
மக்கள் ஈன்னெறிப்படுதற்கு மிகவும் ஏற்புடைச் 
தாகும். 

* தங்கள் அதுல் கவித்துவ és தமிழின் 
பேதமையை இந்நாளில் தலைசாத்துச் சிறப் 
புச் சேய்கின்றசென்பஇல் ஜயமின்று'. 

கீரந்தைக் கவியாக, திந, 8. வேங்கடா 
சலம் பிள்ளை அவர்கள் (Professor of
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Tamil, Rajah’s College, Tiruvadi) 
27—11—1988-& orap Sw a:— 

“அகலிகை வெண்பா எனலும் அறநந்தமிழ் 

அமிழ்தம் ....... தமிழ் கற்பார் ஒவ்வெர்நவ 

நம் படித்தற்குரிய அரிய நால்... அவர்கள் 

(மாணவர்கள்) தங்கள் வெண்பாவினை, யான் 
உணர்த்த உணர்ந்து ஒருவர் ஒருவராக விடாது 

பயின்று மடுழ்க்துவருஇன்றார்கள்.” (அடி.ச்£த்து, 
பிள்ளை அவர்களுடைய து.) 

* சேந்தமிழ்” தொகுதி 85, 474.ம் பக்கம்: 
சோற்பேர்தளணி நலந்தோய்த்து கற்பார்ச்கெல் 
லாம் கழ்மகீழ் பயப்பது; அரிய பல ஆங்லெ அச் 
கருத்துக்களை இடை இடையே கொண்டு விளம் 
குவது, இயற்கையழகை உள்ளவா தெள்ளி 
தின் விளக்கும் பல வருணானைகளையும் அவ்வவ் 
வமயங்களுக்கேற்ற பெற்றியான். அமைந்த 
மெய்ப்பாடுகளைப் புலப்படுக்கும் சதாபாத்திரங் 
களின் கூற்றுக்களைபுமுடைய ௮. 

இதனால், முதலியாரவர்கஞடைய பாரகாவிய 
மியற்றவல்ல கீவீதீவ சக்தியும், உரையும், 
வசனழம் கிறக்கவேழதும் ஆற்றலும் சன்கு 
விளங்கும். இர்தூல் இருபத்தைச் சாண்டுகளுக்குள்
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மும்முறை பதிச்சப்பட்டிருப்பதே இதன் 
அருமை பெருமைகளை யெல்லாம் விளச்சப் 
போதியதாகும். 

M.R.Ry. N. Kandaswamy Pillai தீரர், சேமாக்காரு, 
Karandai Tamil Sangam, Tanjore—wrote on 1st 
December 1938 i— 

The best in the cast and,in the west, the 
author has studied and has made them his awa; 
by noble experiences and cultured company, he 
understands the working and counterworkings of 
human mind and heart; further the most dalicate 
and tender emotions find the most refined ex- 
pressions in his pen, 

My ambition is the poem should find a 
fermanent place in the cuvvent literature 
.of the world, Uéalics Edttor's) 

4, 5 இலக்கப் புத்தகங்கள் கைபிருப்பில்லை. 

மற்மைய புத்தகங்கள் இடைக்குமிடம்; 

தென்னிர்திய சைகடித்தாச்ச அ.ச்பஇப்புச் சமகம் 

லிமிட்டெட் 

இிருசெல்வேலி % சென்னை.



இடைக்குமிடம்* 

தேதன்னிந்திய 

சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகம் 

லிமிட்டேட்.. 

சழ ரதவிதி, இிருசெல்வேலி 
6:௮2 

மே. இளை நிலையம் : 

6, பவளக்காரத் தேந, சேன்ன 
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